
II. DOKUMENTY STOLICY APOSTOLSKIEJ 

KONGREGACJA DS. KULTU BOŻEGO I DYSCYPLINY SAKRAMENTÓW 

a. Dekret w sprawie wspominania św. Józefa w Modlitwach       
eucharystycznych 

CONGREGATIO DE CULTU DIVINO 
ET DISCIPLINA SACRAMENTORUM 

Prot. N. 215/11/L 

DECRETUM 

Paternas vices erga Iesum exercens, in oeconomia salutis super Familiam Domini 
constitutus munus gratiae Sanctus Ioseph Nazarenus luculenter adimplevit et, huma-
nae salutis mysteriorum primordiis summopere adhaerens, benignae humilitatis est 
exemplar, quam christiana fides sublimes ad fines provehit, et documentum com-
munium humanarum simpliciumque virtutum, quae necesse sunt, ut homines boni sint 
verique Christi sectatores. Per eas vir Iustus ille, amantissimam gerens Dei Genetricis 
curam laetantique studio Iesu Christi sese institutioni devovens, pretiosissimorum Dei 
Patris thesaurorum custos factus est et tamquam mystici illius corporis, quae est Ec-
clesia, subsidium assiduo populi Dei cultu per saecula prosecutus est. 

In Catholica Ecclesia christifideles iugem erga Sanctum Ioseph praebere consue-
verunt devotionem ac sollemnioribus ritibus assiduoque cultu castissimi Deiparae 
Sponsi memoriam adhuc utpote caelestis universae Ecclesiae Patroni adeo perco-
luerunt, ut iam Beatus Ioannes Pp. XXIII tempore Sacrosancti Oecumenici Concilii 
Vaticani Secundi nomen eius vetustissimo Canoni Romano addi decerneret. Quae 
honestissima placita pluribus ex locis perscripta Summus Pontifex Benedictus XVI 
persolvenda suscepit atque benigne approbavit ac Summus Pontifex FRANCISCUS nu-
perrime confirmavit, prae oculis habentes plenam illam communionem Sanctorum, 
qui iam nobiscum viatores in mundo ad Christum nos adducunt eique coniungunt. 

Exinde, attentis expositis, haec Congregatio de Cultu Divino et Disciplina Sacra-
mentorum, vigore facultatum a Summo Pontifice FRANCISCO tributarum, perlibenter 
decrevit, ut nomen Sancti Ioseph Beatae Mariae Virginis Sponsi Precibus eucha-
risticis II, III et IV, quae in editione typica tertia Missalis Romani sunt, posthac adi-
ciatur, post nomen Beatae Virginis Mariae additis verbis, uti sequitur: in Prece eucha-
ristica II: «ut cum beáta Dei Genetríce Vírgine María, beáto Ioseph, eius Sponso, be-
átis Apóstolis»; in Prece eucharistica III: « cum beatíssima Vírgine, Dei Genetríce, 
María, cum beáto Ioseph, eius Sponso, cum beátis Apóstolis »; in Prece eucharistica 
IV: «cum beáta Vírgine, Dei Genetríce, María, cum beáto Ioseph, eius Sponso, cum 
Apóstolis». 

Circa textus lingua latina exaratos, adhibeantur hae formulae, quae nunc typicae 
declarantur. De translationibus in linguas populares occidentales maioris diffusionis 
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ipsa Congregatio mox providebit; illae vero in aliis linguis apparandae ad normam 
iuris a Conferentia Episcoporum conficiantur, Apostolicae Sedi per hoc Dicasterium 
recognoscendae. 

Contrariis quibuslibet minime obstantibus. 

Ex aedibus Congregationis de Cultu Divino et Disciplina Sacramentorum, die        
1 mensis Maii anno 2013, sancti Ioseph opificis. 

 
(Antonius Card. CAÑIZARES LLOVERA) 

Praefectus 
 

(+ Arturus ROCHE) 
Archiepiscopus a Secretis 

*** 
 
Prot. N. 215/11/L 
 

DEKRET 
 

Św. Józef z Nazaretu, ustanowiony w Bożym planie zbawienia głową Rodziny na-
szego Pana Jezusa Chrystusa i sprawujący względem Niego rolę ojca, wypełnił do-
skonale otrzymaną łaskę i powierzone mu zadanie. Związany mocno z początkiem 
tajemnicy ludzkiego zbawienia jest nadto przykładem niezwykłej pokory, która              
w wierze chrześcijańskiej służy do osiągnięcia wzniosłych celów, oraz obrazem tak 
ogólnoludzkich jak i osobistych cnót, koniecznych, aby ludzie mogli być dobrymi              
i prawdziwymi świadkami Chrystusa. Dzięki nim, ów Sprawiedliwy mąż, troszcząc 
się z miłością o Bożą Rodzicielkę i poświęcając z radością wychowaniu Jezusa Chry-
stusa, stał się opiekunem najcenniejszych skarbów Boga Ojca i na przestrzeni wieków 
ciesząc się nieustannym kultem ludu Bożego, wspomagał mistyczne ciało Jezusa, 
czyli Kościół. 

Wierni Kościoła Katolickiego mieli zatem do Świętego Józefa nieprzerwane nabo-
żeństwo, wspominając i oddając w uroczystych ceremoniach cześć najczystszemu 
Oblubieńcowi Bożej Rodzicielki i Patronowi w niebie Kościoła powszechnego, do 
tego stopnia, że Błogosławiony Jan XXIII w czasie II Soboru Watykańskiego nakazał 
włączyć jego imię do pradawnego Kanonu Rzymskiego. Papież Benedykt XVI, z ko-
lei, zważając na prawdę o świętych obcowaniu i na ich obecność w naszym ziemskim 
pielgrzymowaniu, by doprowadzić nas do Chrystusa i z Nim zjednoczyć, przyjął ła-
skawie i zaaprobował kolejną pobożną prośbę, wyrażaną w różnych częściach świata, 
którą niedawno potwierdził także papież Franciszek. 

Kongregacja ds. Kultu Bożego i Dyscypliny Sakramentów, po uważnym rozważe-
niu sprawy i na mocy uprawnień otrzymanych od Ojca Świętego Franciszka, chętnie 
zatem zarządza, aby imię Świętego Józefa, Oblubieńca Najświętszej Maryi Panny, 
zostało odtąd włączone do Modlitw eucharystycznych II, III i IV, w trzecim wydaniu 
typicznym Mszału Rzymskiego, zaraz po imieniu Najświętszej Maryi Panny, w na-
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stępującym brzmieniu: w II Modlitwie eucharystycznej: «z Najświętszą Bogurodzicą 
Dziewicą Maryją, ze świętym Józefem, Jej Oblubieńcem, ze świętymi Apostołami»;            
w III Modlitwie eucharystycznej: «z Najświętszą Dziewicą, Bogurodzicą Maryją, ze 
świętym Józefem, Jej Oblubieńcem, ze świętymi Apostołami»; w IV Modlitwie eucha-
rystycznej: «z Najświętszą Dziewicą, Bogurodzicą Maryją, ze świętym Józefem, Jej 
Oblubieńcem, z Apostołami». 

Jeśli chodzi o teksty w języku łacińskim, należy posłużyć się tymi właśnie sformu-
łowaniami, które od tej pory ogłasza się jako typiczne. Jeśli chodzi o tłumaczenia na 
najbardziej popularne języki zachodnie, Kongregacja przedstawi je w najbliższym 
czasie. W przypadku tłumaczeń na inne języki, zgodnie z przepisami prawa, powinny 
zostać przygotowane przez właściwe Konferencje Biskupów i zatwierdzone przez 
Stolicę Świętą za pośrednictwem tejże Kongregacji. 

Bez względu na jakiekolwiek przeciwne zarządzenia. 

Z siedziby Kongregacji ds. Kultu Bożego i Dyscypliny Sakramentów, 1 maja 
2013, św. Józefa, rzemieślnika. 

 
(Antoni Kard. Cañizares Llovera) 

Prefekt 
 

(+ Artur Roche) 
Arcybiskup Sekretarz 

 
(Tłum. dostarczone przez Kongregację) 


